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I ngā wā o mua, tēra tetahi papakainga ko Mauku Rangi te ingoa. Kei 

kō tata atu a Mauku Rangi i te awa o Ruamahanga me te maunga o 

Tirohanga.

He kaha ngā tamariki o te pā ki te mahi ngātahi me o ratau pakeke, 

manohi ano he kaha hoki ratau ki te takaro, te piki rakau, te reti i ngā 

puke te maha noa atu o ngā mahi parekareka.

Na te nui hoki o ngā mahi o ngā tamariki, ka paruparu katoa ngā tinana, 

na whai ano I kaha hoki ta ratau kaukau kia mā ano ai ngā Tinana.



Ko tā tetahi o ngā kuia, me tetahi o ngā koroua mahi, hei hari 

i ngā tamariki ki te awa o Ruamahanga, he whakaatu atu i te 

wahi tika hei kaukau, ko te ingoa o taua wahi i enei ra ko Double 

Bridges.



I tohutohutia ngā tamariki e ngā kaumatua, kia kaua e haere ki 

tetahi atu wahi o te awa kaukau ai, i te mea e rua ngā taniwha  e 

noho ana ki etahi ana pāpaku, ki reira, a, he rangimarie tetahi o 

aua taniwha engari ano tēra atu, he taniwha tūkino tangata. Ki 

te mau te tangata i te taniwha tūkino, ka kore ia e hoki mai ano.



Ko tā ngā kaumatua, he tū mai ki waenga i te waahi kaukau o 

ngā tamariki, me ngā ana o ngā taniwha, ki te whakatata mai 

ngā tamariki, ka tonoa ratau kia hoki atu, ki te whakatata mai 

ngā taniwha, ka umere atu ngā kaumatua.





E penei ana ia wiki, ia marama, ia tau, ka whaia e te hau kainga 

tenei o ngā kawa. I te pākeketanga mai o ngā tamariki hei 

kaumatua, ma ratau kē taua kawa e kawe, takarawa mai ki enei 

rā nei, kua kore pea e kitea te taniwha ki rō ana noho ai, engari 

ano mo ngā wa o te waipuke, hei reira ka kite pea i te taniwha 

e āta tirotiro atu ana i tōna ana, kia tūpato ra mo te taniwha o 

Tirohanga.
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place locations

Ruamahanga awa Main river of the Ruamahanga River valley, Wairarapa

Tirohanga maunga Days Hill

Mauku Rangi papakainga On Mokonui hill corner of Opaki Kaiparoro Road and  

State Highway 2 intersection

glossary

papakainga village

awa river

koro grandfather aged man

kui grandmother aged woman

kaumatua grandparent aged adults

taniwha supernatural being or reason to be careful at a place

mokopuna younger relatives
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